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（二）社會工作局局長，由其代任人擔任候補成員；

（三）澳門律師公會代表李金月律師，由鄭成昌律師擔任候

補成員；

（四）王柏煒，由蕭綺明擔任候補成員；

（五）潘志明，由黎妙玲擔任候補成員。

二、上款所指成員的任期由二零一八年二月五日起為期三

年。

三、本批示自二零一八年二月五日起產生效力。

二零一八年一月二十二日

行政長官 崔世安

第 4/2018號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六

條第一款的規定，命令公佈二零一七年十二月十五日在澳門簽訂

的《中華人民共和國澳門特別行政區與蒙古國關於移交被判刑

人的協定》的中文、蒙古語和英文正式文本，以及相應的葡文譯

本。

二零一八年一月二十三日發佈。

行政長官 崔世安

2) Presidente do Instituto de Acção Social, tendo como 
suplente o seu substituto;

3) Lee Kam Iut, advogada, em representação da Associação 
dos Advogados de Macau, tendo como suplente Cheang Seng 
Cheong, advogado;

4) Vong Pak Vai, tendo como suplente Siu Yee Ming;

5) Pun Chi Meng, tendo como suplente Tereza Lai.

2. O período de funções dos membros indicados no número 
anterior tem a duração de três anos, com efeitos a partir do dia 
5 de Fevereiro de 2018.

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 5 de 
Fevereiro de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 4/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), o «Acordo entre a Região Administrativa Especial 
de Macau da República Popular da China e a Mongólia sobre 
a Transferência de Pessoas Condenadas», feito em Macau, em 
15 de Dezembro de 2017, nos seus textos autênticos em línguas 
chinesa, mongol e inglesa, acompanhados da respectiva tradu-
ção para a língua portuguesa.

Promulgado em 23 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 5/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolução 
n.º 2397 (2017), adoptada pelo Conselho de Segurança das Na-
ções Unidas em 22 de Dezembro de 2017, relativa à Não Pro-
liferação/República Popular Democrática da Coreia, nos seus 
textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 24 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 5/2018號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一七年十二月二十二日通過的關於不擴散/朝鮮

民主主義人民共和國的第2397（2017）號決議的中文及英文正

式文本。

二零一八年一月二十四日發佈。

行政長官 崔世安
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